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Kapitel 1

Telefonen ringede skingert; det var som om, den havde ringet i timevis. Også dørklokken ringede, og da den tav hørtes fodtrin og stemmer.
»Han må være stenrig! Så du hans cigaretetui?«
Stemmen var høj, ung og ganske tæt på.
»Det behøver han ikke at være. Han kan have fået det som gave af en eller anden, han har været pilot for. Så sent som forleden sagde far, at rige folk har piloter på samme måde, som de tidligere havde chauffører.«
»Jeg tror, det var hans eget fly.«
»Og at han er en forklædt prins, ikke sandt?«
»Årh, ikke prins. Jeg ville faktisk hellere have, at han var filmproducent, så kunne han give mig et job. Det ville da være skønt.«
En fnisen fulgte, så fortsatte stemmen længselsfuldt:
»Hvor ville det være skønt at være rig. Tænk på, hvor meget dejligt tøj vi så kunne få.«
»Jeg kunne godt nøjes med at få mine sko forsålet,« sagde en ny stemme.
»Åh, Dacia! Har han det bedre?«
»Hvem er han? Har du fundet ud af noget om ham?«

De to spørgsmål blev stillet samtidigt.
»Svaret på begge jeres spørgsmål er nej.«
Den ny stemme var klar og præcis og ganske sød. Den fortsatte:
»Og nu, piger, kan I godt begynde at forberede frokosten. I ved, at far skal til Worcester i eftermiddag, og dette har forsinket ham meget.«
Manden, der havde lyttet til denne samtale, åbnede øjnene. Et øjeblik troede han, at det hele havde været en drøm – de ringende klokker, stemmerne, smerten i hans hoved og følelsesløsheden i benene.
Han forsøgte at vende sig, og en voldsom smerte skød igennem ham. Han skreg, men kvalte skriget, da en person kom ind i værelset. Den rolige, søde stemme sagde:
»Prøv at lade være med at røre Dem. Min far kommer straks.«
Med noget besvær så han op i hendes ansigt. Det var et mildt og smukt ansigt, tænkte han, og øjnene, der så ind i hans egne var mørkeblå og omkranset af mørke øjenvipper,
»Hvor er jeg?«
Han anede ikke, hvor hårdt og krævende hans spørgsmål lød.
»De er i Cobblefield,« lød svaret. »Cobblefield i Worcestershire. Og De befinder Dem i dr. Vancrofts hus. De har været udsat for en ulykke. Kan De huske noget?«
»En ulykke! Hvilken ulykke?«
»Med Deres flyvemaskine.«
Han lukkede øjnene et øjeblik, delvis på grund af smerterne, delvis fordi han huskede brudstykker af ulykken. Han var bekymret. Der var noget galt med motoren. Ja, nu huskede han det.

»Han er kommet til sig selv, far,« sagde en stemme ved siden af ham.
»Godt! Jeg tænkte nok, det ikke ville vare længe.«
»Er jeg kvæstet?«
Han havde godt nok været udsat for en ulykke, men han var lettet over, at han stemme stadig lød stærk og myndig.
Han åbnede atter øjnene og så, at lægen var en midaldrende mand med et træt og furet ansigt, men hele hans fremtoning udstrålede ro.
»Ikke alvorligt,« lød svaret. »Muligvis en hjernerystelse og en grim flænge i benet. De er heldig, meget, meget heldig, at det ikke er værre.«
»Jeg kan huske det nu. Jeg måtte foretage en nødlanding.«
»Og det gjorde De godt,« sagde lægen. »Det var bare uheldigt for Dem, at der var en skjult grøft på den mark, og de slog en saltomortale med flyet. Heldigvis brød det ikke i brand, og det er vist ikke værre skadet end De selv.«
Manden på sengen udstødte en lyd, som af de omkringstående kun kunne tydes som forbitrelse.
»Jeg kan ikke blive her,« sagde han. »Jeg har et møde.«
Han prøvede at sætte sig op, men anstrengelsen ved at bevæge sig fremkaldte en smerte, der fik ham til at gispe.
»De er nødt til at tage det lidt med ro,« sagde lægen stille. »Drik det her, ikke?«
Han løftede den sårede mands hoved, og da den sidstnævnte ikke følte sig i stand til at protestere, drak han. Først da han følte døsigheden komme, forstod han, hvad det var.

»Åh, pokker ta’ Dem!« udbrød han. »Jeg vil … ikke have … sove …«
Han orkede ikke at fuldføre sætningen, selv irritationen og vreden forlod ham. Mørket krøb ind over ham. Han kunne høre sit eget åndedrag blive regelmæssigt – han sank …
Lægen satte glasset fra sig og vendte sig mod sin datter.
»Han vil sove mindst tre, fire timer,« sagde han. »Når han vågner, giver du ham noget at drikke. Prøv at holde ham i ro, indtil jeg kommer tilbage. Vi er nødt til at få ham over chokket, men jeg kender hans slags. De bøjer sig ikke, hvis de kan lade være.«
»Nej, han ser ikke ud til at ville bøje sig så let,« svarede Dacia Vancroft. »Er der ikke nogen, vi skal underrette om, at han er her?«
»Jo, jo, naturligvis,« sagde lægen fraværende. »Men jeg regner med, at politiet har gjort det. Det var trods alt dem, der bragte ham hertil.«
»Jeg taler med overbetjent Spicer,« smilede Dacia. »Du vil da godt have noget at spise, inden du tager af sted, ikke, far?«
»Nej tak. Jeg har ikke tid,« svarede hendes far. »Jeg er allerede forsinket.«
»Men, far, du er nødt til at spise noget.«
»Jeg kan ikke vente, min skat. Farvel! Og lad være med at bekymre dig om patienten. Han klarer sig!«
Dr. Vancroft skyndte sig ned ad trapperne og ind i bilen og kørte inden hans datter kunne sige mere om hans måltid.
Dacia gik tilbage til dagligstuen. Hun så ikke de slidte tæpper eller lurvede stolebetræk. Hun var alt for vant til synet. Hun kneb munden lidt sammen, da hun huskede på, at hun ville have bedt sin far om nogle husholdningspenge, inden han gik.
Nu var hun nødt til at vente med at betale slagteren til i morgen. Mr. Tubbs ville ikke kunne lide at skulle vente; han havde været ret uhøflig i går, da hun havde bestilt nogle få varer.
»Jeg er ked at det, Miss Vancroft,« havde han sagt. »Det er ikke bare pengene, det er også alt det besvær, der er med udestående regninger. Jeg har ikke personale til det, og sådan er det.«
Hun gik ud i køkkenet. Gaye sad ved bordet og læste i et filmblad, mens Christine rørte i en gryde. Hvad det end var, var det tydeligvis brændt på.
»Er frokosten ikke parat endnu?« spurgte Dacia. »I husker nok, at I lovede mig at bringe disse ting over til gamle Mrs. Evans her i eftermiddag.«
»Det er en lang gåtur. Er der ikke en anden, der kan gøre det?« spurgte Gaye.
»Nej,« svarede Dacia. »Jeg ville gøre det selv, hvis ikke far havde bedt mig om at blive her og se efter patienten.«
»Jeg mener nu, at han burde have været på hospitalet,« sagde Christine.
»Overbetjent Spicer fortalte, at han havde ringet til oversygeplejersken på hospitalet så sent som her i morges angående en anden patient. Og der var ingen ledige sengepladser,« svarede Dacia. »Det er nok muligt, at man kunne have modtaget denne mand som et akut tilfælde, men I kender jo far. Han vil ikke være til besvær for oversygeplejersken, nu hvor hun er ved at blive gammel. Så han sagde selvfølgelig til Spicer, at vi kunne have den tilskadekomne her. Det er kun for en enkelt nat; han tager af sted i morgen.«
»Forhåbentlig betaler han for kost og logi,« sagde Christine. »Hvis ikke, kan vi altid beslaglægge cigaretetuiet.«
»Jeg tror ikke, det er guld,« sagde Gaye, idet hun smed sit filmblad på bordet. »Der laves gode efterligninger nu om dage.«
Dacia tog kasserollen fra Christine.
»Lad mig,« sagde hun. »Hvad er det egentlig?«
»Røræg,« svarede Christine. »Vi skulle også have haft pølser, men jeg kan ikke finde dem.«
Dacia vendte rørægget ud på en tallerken og satte det på bordet sammen med nogle bagte kartofler.
»Når vi har spist,« sagde hun, »vil jeg overlade opvasken til jer, og prøve at gøre orden i soveværelserne. Er I klar over, at der ikke er blevet gjort noget i huset hele morgenen?«
»Og det skyldes altsammen den ukendte, der faldt ned til os fra himlen,« sagde Gaye. »Jeg ville sådan ønske, at han er filmproducent, Dacia. Ville det ikke være skønt?«
»Nej, det er han overhovedet ikke,« sagde Dacia med overbevisning. »Men vi finder snart ud af det. Jeg skal lige ringe til Spicer.«
Hun forlod køkkenet, og gik ind i sin fars kontor. Patienten lå i det lille værelse ved siden af, som dr. Vancroft havde ladet indrette til undersøgelser og akutte tilfælde fra landsbyen.
Ikke at der var mange akutte tilfælde, men det nærmeste hospital var ca. 8 km væk, og han fandt det ofte praktisk at have patienten hos sig.
Dacia gik hen for at lukke døren mellem kontoret og soveværelset. Hun standsede et øjeblik for at se, om patienten havde det godt. Han lå på ryggen, og som hun havde forventet, sov han.
For første gang så hun nærmere på ham.
Han havde et stærkt ansigt. Han kunne have været smuk, men der var noget næsten groft ved furerne, der løb fra næsen til munden, ved de lige øjenbryn der næsten mødtes, og den firkantede pågående hage.
»Jeg tror, at han er både hård og ubarmhjertig,« sagde Dacia til sig selv.
Så kom sygeplejersken op i hende. Hun så, at lyset fra vinduet var alt for skarpt, og trak gardinerne for.
Hun lukkede stille døren og satte sig ved sin fars skrivebord, tog telefonen og ringede op.
»Er det Dem, overbetjent Spicer,« sagde hun. »Det er Dacia Vancroft.«
»Åh, Miss Vancroft,« svarede betjenten. »Jeg skulle lige til at ringe til Deres far for at høre, hvordan patienten har det. Jeg skal jo indgive min rapport.«
»Ja, naturligvis. Han er ikke kommet alvorligt til skade. Han har en grim flænge i benet, og far mener, at han har en lettere hjernerystelse. Men han snakkede ret fornuftigt for lidt siden.«
»Godt, miss. Og fandt De ud af hans navn?«
»Navn?« spurgte Dacia. »Det var netop det, jeg ville spørge om.«
»Der var intet i flyvemaskinen, miss. Overhovedet intet. Jeg gennemgik hurtigt hans lommer, men da det så ud til at gøre ondt, ville jeg have ham til læge hurtigst muligt.«
»Nåda! Så må jeg hellere se efter igen,« sagde Dacia. »Så der er altså ingen, der har underrettet hans slægtninge?«
»Det er jeg bange for, miss. Jeg burde have gjort det med det samme, det ved jeg godt. Men der skete en ulykke i krydset lige efter, jeg havde bragt denne herre hen til jer, og med alt det praktiske i den forbindelse, glemte jeg det helt.«
»Det skal De ikke bekymre Dem om, overbetjent Spicer. Det er der sikkert ikke sket noget ved,« sagde Dacia.
Hun var helt klar over, at overbetjent Spicer var et gammelt nussehoved. Han fik altid vendt op og ned på tingene, men alle i landsbyen holdt af ham.
»Det er pænt af Dem, miss. Hvis De bare vil give dem besked, så er jeg sikker på, at alt er i orden,« sagde overbetjenten. »Kan jeg ringe senere og få navnet til min rapport?«
»Jeg ringer Dem op,« lovede Dacia.
Hun lagde røret på, og gik ind i sygeværelset. Hun tog patientens jakke, der lå på en stol. Det var en tweedjakke, og Dacia kunne se, at den var af en udsøgt kvalitet, og slet ikke som dem, hendes far gik i.
Det bløde stof og det fornemme for fortalte hende, at det var en meget dyr jakke.
Hun stak hånden i lommen og fremdrog en tegnebog af brunt krokodilleskind med guldhjørner.
Det første hun så, da hun åbnede den, var penge – så mange penge, at hun i forbavselse spærrede øjnene op. Et stort bundt 5-pundsedler. Hun fandt også et kørekort, nogle officielt udseende papirer og adskillige visitkort.
Hun havde svært ved at læse visitkortene i det sparsomme lys, der kom gennem den åbne dør. Hun beholdt et og stak resten tilbage i tegnebogen, som hun lagde tilbage i jakkelommen.
Så gik hun tilbage til kontoret.
’Sir Marcus Cunningham’, stod der på visitkortet. ’310, Grosvenor Square, W. 1.’ Og nederst i hjørnet: ’The Carlton Club.’
Sir Marcus Cunningham! Navnet forekom hende bekendt, men hvorfra kunne hun ikke komme på.
Hun tog telefonen og ringede til nummeroplysningen. Efter nogen ventetid fik hun oplyst Sir Marcus Cunninghams telefonnummer.
Hun drejede nummeret, og efter endnu nogen ventetid blev røret taget og en stemme sagde: »Hallo.«
»Jeg vil gerne tale med Sir Marcus Cunninghams nærmeste slægtning,« sagde Dacia.
»Hvadbehar?« lød det overraskede svar.
»Sir Marcus Cunninghams nærmeste slægtning,« svarede Dacia. »Har han en hustru eller en mor?«
»Hvem er De, og hvorfor stiller De sådanne spørgsmål?«
»Jeg ringer fra dr. Vancrofts hus i Cobblefield,« svarede Dacia. »Sir Marcus var ude for en ulykke, da han forsøgte at nødlande med sit fly.«
»Du godeste! Er han hårdt kvæstet?«
»Nej, men jeg synes, at hans nærmeste bør informeres.«
»Sir Marcus har ingen slægtninge,« lød det overraskende svar. »Jeg er en af hans sekretærer. Jeg må nok hellere aflyse hans aftaler for i eftermiddag.«
Dacia tøvede et øjeblik.

»De er helt sikker på, at han ikke har nogen slægtninge?« spurgte hun. »Det har de fleste mennesker jo.«
»Hvis det er tilfældet, ved jeg ikke, hvem de er,« lød svaret. »Måske er han ikke på talefod med dem.«
»Åh!«
Der var ikke mere, Dacia kunne sige.
»Jeg burde ikke have sagt det,« sagde sekretæren hurtigt. »Sir Marcus kan ikke lide, at vi foretager os noget, uden at han har givet besked. Jeg bliver her, hvis der er noget han vil.«
»Det skal jeg sige til ham,« sagde Dacia.
Hun lagde røret på og kunne ikke lade være med at smile.
Det var helt tydeligt, at sekretæren, som først havde været temmelig overlegen, var bange for Sir Marcus. Det var lige netop, hvad hun havde tænkt om ham, og nu var der ingen tvivl om det; han var en frygtindgydende mand.
Hun ringede til overbetjent Spicer, og efter en pludselig indskydelse, som hun ikke selv kunne forklare, skiftede hun til sin sygeplejerskeuniform.
»Jeg skal se kompetent og praktisk ud,« sagde hun til sit spejlbillede.
Som altid gav det hende en følelse af tilfredshed at tage uniformen på. Hun var blevet uddannet på St. Saviours Hospital, og ville gerne være blevet der, som de havde opfordret hende til. Men hendes mor var lige død, og hun vidste, at der kun var ét sted for hende, og det var hjemme.
Hun havde desperat forsøgt at overtage sin mors plads, men om natten lå hun ofte vågen og tænkte på, hvor utilstrækkelig hun var.

Hendes far så stadig lige så forvirret og ulykkelig ud som på begravelsesdagen, og det udtryk var blevet en del af hans udseende lige siden.
»Pas på far, min skat,« havde hendes mor sagt til hende, da hun vidste, at hun skulle dø. »Han spiser aldrig ordentligt og tænker ikke på sig selv.«
»Jeg skal nok tage mig af ham,« havde Dacia lovet, og hun vidste, at hun aldrig ville glemme moderens lille taknemmelige smil.
Men det havde slet ikke været nemt. Der var altid pengeproblemer. De havde endnu ikke betalt alle de regninger, som hendes mors sygdom havde medført.
Da det var gået op for dr. Vancroft, hvad hans kone fejlede, var han gået fra specialist til specialist og havde prøvet den ene behandling efter den anden. Det havde været håbløst; men efter hans kones død skulle regningerne betales.
Han var, som Dacia vidste, uduelig i pengesager og desuden meget gavmild.
»Åh, far, du har da vel ikke betalt for Mrs. Jarvis’ ophold ved havet?« kunne hun spørge, og hun kendte svaret alt for godt.
Den ferie, der ville betyde alt for Mrs. Jarvis’ helbred plus en lille smule ekstra til endnu nogle stykker som hende, blev betalt af lægens egen lomme.
Han var aldeles håbløs, og dog elskede hun ham for det.
»Jeg tror, det var for fars skyld, at jeg gerne ville være sygeplejerske,« sagde hun til sit spejlbillede.
Hun huskede med et smil, at så snart man havde uniform på, var patienterne mere villige til at gøre, hvad der blev sagt.
Hun gik langsomt ned ad trappen og vidste, at hun ville møde modstand fra sin nuværende patient.
Pigerne var der ikke, og Dacia gik ud i køkkenet og lavede te, som hun bar over entreen og ind i patientværelset ved siden af faderens kontor. Hun åbnede stille døren, hørte en bevægelse fra sengen og satte bakken ved siden af.
Det var allerede ved at blive mørkt udenfor, for det havde været en overskyet og stormfuld martsdag med hyppige regnbyger.
»Er De vågen?« spurgte Dacia blidt.
»Om jeg er!« sagde stemmen i værelsets mørke. »Og jeg er rasende over at have fået noget at sove på.«
»Det er jeg ked af at høre,« svarede Dacia.
Hun tændte sengelampen og gik hen til vinduet, hvor hun trak gardinerne for. Den elektriske kamin glødede. Hun satte den op og arrangerede så bakken, så den stod bekvemt nær manden, der lå og iagttog hende.
»Hvor er den forbandede læge?« spurgte han skarpt.
»Min far er her ikke for øjeblikket,« svarede Dacia. »Men han kommer snart.«
»Naturligvis er han Deres far!« bemærkede han. »Og De er sygeplejerske. Men De var ikke i uniform, før jeg faldt i søvn.«
»Ja, jeg er sygeplejerske,« svarede Dacia, »og jeg hjælper min far i hans praksis, når det er nødvendigt.«
»Når De nu er sygeplejerske, så fortæl mig venligst, hvor længe jeg skal finde mig i dette fjolleri. Jeg har vigtige ting at gøre. Jeg kan ikke bare blive hængende her.«
»Der er ingen, der ønsker, at De skal blive her et øjeblik længere end nødvendigt,« svarede Dacia. »Min far håber, at det er muligt at flytte Dem i morgen – måske til Deres eget hjem eller til en privat klinik.«
»Ingen af delene,« sagde Sir Marcus spidst.
Han prøvede at trække sig selv op at sidde i sengen, men Dacia hørte ham snappe efter vejret og vidste, at den blotte anstrengelse var yderst smertefuld.
»Lad mig hjælpe Dem,« sagde hun.
Hun løftede ham med øvede hænder og klappede puderne bag hans ryg.
»Og nu skal De have noget te,« sagde hun. »Jeg har lige lavet den. Bruger De mælk og sukker?«
»Kun mælk,« svarede han.
Han drak lidt af teen, og så sagde Dacia lidt tøvende:
»Jeg.. jeg ringede … til Deres hjem på Grosvenor Square, S … Sir Marcus.«
»Så De ved, hvem jeg er?«
»Ja, jeg så i Deres tegnebog. Politiet kunne ikke finde den, og overbetjent Spicer skulle skrive rapport.«
»Rapport til hvem?« knurrede Sir Marcus. »En værre gang pjat. Jeg vil ikke have, at pressen får noget at vide.«
»Pressen!« udbrød Dacia.
»Ja, de snuser altid omkring og prøver at støve noget op. Forstår De, hvad jeg siger? Hold mund, og lad være med at fortælle nogen, hvem jeg er.«

»Jeg var nødt til at fortælle politiet det, og som jeg sagde, ringede jeg til Deres lejlighed i London.«
»Talte De med Miss Ainsworth?«
»Er hun Deres sekretær? Ja, hun sagde, at hvis der var noget De ville, skulle De bare ringe til hende. Hun sagde også, at hun ville aflyse alle Deres aftaler for i dag.«
»Det er i al fald fornuftigt. I morgen kan jeg overholde dem.«
Dacia så ned på ham.
»Kan jeg ikke?«
»Det kommer an på, hvad det er,« svarede hun.
»Jaså. Jeg skal flyve til Rom. Jeg er nødt til det, det er meget vigtigt.«
»Det, vil jeg tro, er aldeles umuligt,« svarede Dacia.
»Umuligt! Intet er umuligt! I al fald ikke når det drejer sig om mig. Jo før De lærer det, jo bedre; og hvis De tror, at en eller anden tilfældig lille læge kan forhindre mig i at gøre, hvad jeg vil, så tager De fejl!«
»Jeg er sikker på, at min far – hvis det altså er ham De hentyder til som en tilfældig lille læge – ikke vil forhindre Dem i at rende og hoppe, hvis det er det, De vil,« for Dacia op. »Jeg vil i al fald ikke forhindre Dem.«
Hun var overrasket og chokeret over sig selv. At svare en patient igen, uanset hvor provokerende denne måtte være, var en forbrydelse mod hendes professions love.
Og dog kunne hun ikke gøre for sit temperamentsudbrud. Hun blev vred, da denne mand fornærmede hendes far.

Til hendes store overraskelse lo han lavmælt.
»Nå, De er nok temperamentsfuld, hva’? Det ville jeg ikke have troet med den stille optræden – eller er det noget, De tager på sammen med uniformen?«
»Jeg ved ikke, hvad De mener,« sagde Dacia. »Men jeg er ked af, at jeg talte sådan til Dem. Jeg håber, De vil glemme det. Jeg bliver nødt til at skifte forbindingen på Deres ben nu, hvis De er færdig med teen.«
»Ja, tag Dem af mit forbandede ben og lad os få det overstået. Jeg ved, det kommer til at gøre ondt. Men lad være med at lade Deres vrede gå ud over mig.«
Dacia trak vejret dybt ved fornærmelsen.
»Det kunne ikke falde mig ind,« sagde hun, og det gik igen op for hende, at hun svarede ham igen.
Hun forlod hurtigt værelset, så hun ikke kunne sige mere.
»Hvad er der i vejen med mig?« spurgte hun sig selv, mens hun hentede et vandfad og bandager til såret. »Har jeg glemt, hvordan man opfører sig, efter jeg forlod hospitalet? Hvorfor irriterer denne mand mig? Hvorfor? Hvorfor?

»Hvad sagde han, Dacia?« spurgte Gaye med strålende øjne.
Hun så henrivende ud, og med et stik i hjertet bemærkede Dacia, at hun var vokset ud af den lurvede jumper og nederdelen, og at hun trængte fortvivlende til et par nye sko.
»Han sagde ikke ret meget,« svarede Dacia. »Undtagen, at han ville tage herfra hurtigst muligt.«

»Har du fundet ud af, hvem han er?« spurgte Christine.
Dacia nikkede.
»Sir Marcus Cunningham!«
Christine rynkede panden.
»Det forekommer mig, at jeg har hørt det navn før. Åh, nu ved jeg det! Ham flyveren! Robin taler altid om flyvemaskiner, og ham Sir Marcus har opfundet en ny flyvemaskine eller sådan noget.«
Gaye skar en grimasse.
»Årh, flyvemaskiner! Hvor kedeligt!« udbrød hun. »Hvorfor kunne han ikke have haft noget at gøre med film eller fjernsyn? Så kunne vi have fået noget ud af det.«
»Og hvis og hvis …! lo Dacia.
Med lettelse hørte hun hoveddøren smække, og hun løb ud i entreen til sin far.
»Sir Marcus vil gerne tale med dig,« sagde hun og undrede, om hendes far bemærkede, at hendes stemme blev kold og stiv, da hun sagde Sir Marcus’ navn.
Lægen hævede øjenbrynene.
»Sir Marcus hvad?« spurgte han.
»Åh, jeg glemte, at du ikke vidste det,« sagde Dacia. »Sir Marcus Cunningham. Jeg fandt hans navn i hans tegnebog. Det er ham flyveren, tror jeg nok – det er i det mindste, hvad Christine siger.«
»Ja, naturligvis! Du godeste! En meget betydningsfuld person! Måske skulle jeg have tilkaldt en specialist med det samme.«
»Far! Hvis du begynder at tvivle på dine egne evner, så vi skal tilkalde specialister ved enhver lejlighed, så kunne vi få ret travlt.«

»Ja, ja da,« sagde dr. Vancroft, »Sir Marcus Cunningham! Jeg må hellere se til ham med det samme.«
Dacia fulgte sin far ind i sygeværelset. Sir Marcus lå støttet af puderne, men han så ikke ud til at slappe af. Tværtimod virkede han anspændt og på vagt.
»Hvordan har De det?« spurgte dr. Vancroft.
»Ret rædselsfuldt!« lød svaret. »Men jeg kan bære det.«
»Jeg vil give Dem noget, der kan gøre det lidt lettere for Dem,« sagde dr. Vancroft.
»Jeg vil ikke have Deres medicin,« svarede Sir Marcus. »Jeg vil væk herfra, hvis ikke i aften, så i morgen.«
»Jeg skal sørge for, at De kan komme på en klinik. Har De noget specielt ønske?«
»Jeg vil ikke på klinik,« svarede Sir Marcus skarpt. »Jeg er nødt til at tage til udlandet, og De skal hjælpe mig.«
»Umuligt!« udbrød dr. Vancroft. »Aldeles umuligt! Jeg vil gerne tilkalde en specialist, Sir Marcus, så de kan få en andens bedømmelse.«
»En andens bedømmelse!« gentog Sir Marcus. »Hvorfor? Hvad er der i vejen med mig?«
»Ikke andet end nogle slemme skrammer, et ben der vil kræve en masse behandling i de næste 14 dage samt en lettere hjernerystelse, der tilsyneladende er gået over,« svarede dr. Vancroft. »Men chokreaktionen optræder ofte forsinket, og efter min mening vil De ikke være i stand til at rejse de næste tre til fire dage – mindst.«
»Hør nu lige her,« sagde Sir Marcus forbitret. »Jeg er ikke interesseret i specialister, rådgivere eller andre. Jeg betvivler ikke et øjeblik Deres vurdering. Det jeg siger er, at jeg skal være i Rom på onsdag. Og jeg spørger Dem, hvordan jeg kan komme dertil.«
De sidste ord nærmest råbte han, men til Dacias overraskelse lo hendes far blot og satte sig i stolen ved siden af sengen.
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